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AÜGUSTO 1910 


IOa NUMERO (22 j 


BELGA ESPERANTISTO 



MONATA REVUO 



Oficiala organo de la Helga Ligo Espera tit ista 
redaktata de VAN DER BIEST ANDELHOF, direktoro ; 
LÉON CHAMPY, FRANS SCHOOFS kaj 

OSCAR VAN SCHOOR. 



Belga Esperantisto ma Hernias speeialan nibrikon pri 
la Sepa internacia esperantista kongreso, oka/.onta en 
Antverpeno, de la 20a ĝis la 27a de aŭgusto 1911. 

La organiza komitato de la kongreso, kiu alprenis la 
nomon La Sepo por la Sepa, estas kunmetita jene : 

S-roj 

Van der Biest-Andelhof. pre/.idanto de la Belga Ligo 
Esperantista, pre/.idanto ; 

Oscar Van Schoor, famiaciisto, vicprezidanto ; 

D-ro W. Van der Biest, okulisto, sekretario-kasisto, 
(Adreso: 70, Minderbroedersrui, Antwerpen — Canal des Ré- 
collets, Anvers) ; 

F-ino Maria Posenaer : 

S-roj 

Leiitenanto Fr. Dupont ; 

Louis Ritschie, ĉefoficisto de la Publika Instruado ; 

Fr. Schoofs, konierca oficisto. 

La Sepo jam tre ageme laboradas. Gi akiris la certigon 
de la morala kaj tinanca apogo de la L’rbestraro kaj de la 
kunhelpo de * Anvers-Réclame ». Interkonsente kun tiu 
organisino ĝi presigis kaj disdonas 10000 tre eleganlajn, bele 
ilustritajn .'tepaĝajn broŝurojn pri Antverpeno kaj la kongreso, 
el kiuj 2000 estas senditaj al Washington. La alia) estos 
disdonataj kaj dissendataj plej etike Oka/.e de la Washington' 
a kongreso S-ro Gabriel Chavet faros paroladon kun lum- 
bildoj pri la Skeldurbo. 




Ankaŭ estas eklonitaj 100.000 ekzempleroj de artplene 
gravuritaj reklamtnarkoj, vendataj en kovertoj de ioo ekzcnt- 
pleroj, po i franko. Jen bonega reklamilo, kiujn ĉiuj samideanoj 
deziros aĉeti. 

Inter la organizotaj festoj estos citinda la prezentado de 
la fainkonata teatrajo Ka ar//>, originate franclinge verkita de Paul 
Spaak, espcrantigita de D-ro W. Van der Biest, kaj ludota 
de artistoj de la Roĝa Flandra Teatro. 1/a komedio estas 
presnta kaj baldaü aperos. 

Car de nun La Sepo havas gravajn elspezojn pro la 
unua organizado, korespondajoj kaj presaĵoj, ĝi estos tre 
dankenia al tiuj samideanoj, kitij de nun mendos kaj pagos 
sian kongresan karton (Fr. 12.50 = Sm. 5.- ). Sin tnrni al 
la sekretario-kasisto. 

La Sepo csperas ke la Sepa ostos multnombre êeestata, 
kaj nonion prcterlaso* por ke la kongreso estu inda je la ses 
antaüaj kaj je la konata gastameeo de la artam 1 Antverpeno. 


ESPERANTO 


EN 

La Mondkongreso de la Internaciaj Asocioj 

. Bruselo, 9-1 1 Majo 19x0 

Je la dun tago de la Mondkongreso de la Internaciaj 
Asocioj, la 3an de Majo, sub la punkto 6 de la tagordo de la 
kongreso, estas traktita la demando pri enkonduko tie inter- 
naoia helplingvo. 

Laü la raportoj prezentitaj de la Organiza Komitato, la 
Kongreso troviĝi- koncorne êiiiun demandon aniaü du grupoj, 
unullanke la grupo, kin proponas la francan lingvon kaj aliHanke 
la grupoj, kiuj proponas la enkondukon de artefaritaj sistenioj. 

La diskutado okaziata en la sekcio, kin Imvis la specialan 
taskon studi éi tiun punkton, instigis untie al klarigo pri la 
demando, êu komuna lingvo estas utila êe internaciaj kongresoj 
aö êu estus prelerinde konservi la mman sistemon, kiu pos- 
tulas la uzadon dc granda nombro da lingvoj kaj la funkcion 
de tradukistoj, au plie êu oni simple devus alpreni la tri 
êel'ajn lingvojn : francan, germanan kaj anglan. 

La rimaikoj, kiujn oni laris, kondukis al la ideo pri enkon- 
duko «le mui sola lingvo, kaj oni (iel troviĝis antau la demando, 
êu estus necese elekti nacian lingvon (francan aü anglan) aft 


artefaritan lingvon nei'itralan. 

Pro la protest» >j kiujn laris la reprezentantoj de la ne-elekt- 
itaj lingvoj, la diskutado montris kelaunue nomita solvo estas 
praktike neefektivigebla. 

KI êi tio rezultas, ke la ĝenerala impreso estis absolute 
favora al la enkonduko de artefanta lingvo neütrala, kaj tio 


243 


estas precipe klarigita en la parolaclo de S-ro Lecointe, di rekt ora 
de la observatorio do Bruselo, kiu (inis la kunsidon. 


Estas do fakto ke la Mondkongreso de la Internaciaj 
Asocioj, kiu kunvenigis la ĉefajn an rajtigitajn reprezentantojn 
de la grandaj internaciaj organismoj de science, tekniko ka'j 
juro, enskribis la demandun pri Intemacia Lingvo en sian kon- 
stanlan programon kaj tagordon llanke de la sube cititaj gravaj 
demandoj ; 

1. La kunago inter la internaciaj asocioj. 

2. La jura administrado de la internaciaj asocioj (latt leĝa 
rekonado, civiljura personigo k. c.). 

3. La internaciaj unuo-sistemoj en la sciencoj kaj la tek' 
nikaj servoj, unuccigo kaj kunordigado de la sistemoj, la metra 
sistemo, la sistemo de C. G. S. (eontinictroj, gramoj, sekundoj) 
la tipoj kaj la delinitiva liksado (standardisation). 

4. La tipoj de la internaciaj organismoj (kompara esploro, 
utileco kaj neutileco de la ekzistantaj sistemojj. 

5. La internacia asocio kaj la organizo de la bibliografio 
kaj dokuinentado. 

6. La scienca terminaro kaj internaciaj esprimoj (si sterna 
terminaro de la sciencoj, signaloj, internacia lingvo, sciencaj 
tradukoj). 

Kaj ĉi tiun lakton, kune kun la fakto, ke la lingva demando 
longe estas diskutila en la kunsido de du kunigitaj sekeioj de 
la Mondkongreso, ni povas konsideri kiel gravan antaŭenpaŝon 
por la efektivigo de nia idealo. 

Kion do ni devas fari, ni Esperantistoj i Xur tion, kio 
estas milfoje repetita : labori. propagandi kaj antaO ĉio sam- 
centrigi niajn klopodojn en tin punkto, kiu estas la vera 
fokuso de nia konstanta progresado : la nacia propagando, 
kaj la internacia kunlaborado por Esperanto. Samgrade kiel ni 
progresigas la nacian propagandon, ni progresigas la internacian 
kuidaboron kaj reciproke, kaj agante tiamaniere, ni lad la plej 
efika maniero kunagos por kunordigi niajn laborojn, ĝene- 
ralajn kaj specialajn, kun la laboroj de la Mondkongreso, tiaj 
kinj ili estas skizitaj en la programo de la kongreso kaj poste 
likse staiigitaj en la kongreso mem. Kaj en la sama momento 
kiam ni per nia la boro kaj propagando plene eslos samcentr- 
igintaj niajn klopodojn en la grandioza Monda Movado, al 
kiu la Mondkongreso de la Internaciaj Asocioj estas la solida 
fundamento, en tin momento nia lingvo Esperanto enpenetr- 
os tra la tniloj da kanaloj, kiuj interplektiĝante en la celaro 

de la internacia organismo, provizas kaj nutras la internacian 
vivon ciarilate. 

Do, saniideanoj, laboru por nia lingvo ĉie en la mondo 
kaj Hankelasu óiun klopodon. kiu ne rekte pevas progresigi 
Esperanton nacie kaj inter nacie. Fr. de Skeel-Giori.iNG. 
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La Esperantista movado on Bruselo 


Estas certe ke la belega internacia ekspozicio en Bruselo 
pre/.entis belan okazon al nia lingvo por montri ĝian utilecon kaj 
vivforton al la kosmopolita vizitanlaro. Xiaj agemaj Bruselaj 
gesamideanoj neniun okazon llanklasis por utiligi la Mondloiron 
al nia movado, ĉu helpante la multnombrajn esperantistojn, 
alvenantajn el nuiliaj «liversaj landoj, ĉu konigante Esperanton al 
la neesperantistoj. Oni ricevis el Parizo 12.000 ekzeniplerojn de 
la bonega lernlibreto nomata « la ruĝa broŝuro », multajn milojn 
de « Esperanto sur unu folio », poo ek/.. de la bela libreto « 1 ' Es- 
peranto et la langue internationale *. liuj lastaj estas donaco de 
niaj anglaj amikoj. 

Oni disdonis êiujn éi propagandilojn senpage. Plie, porcertigi 
la efikecon de tin disdono, oni klopodis por ekkoni la nomon kaj 
la adreson de la akceptinloj. ' 1 ‘iamaniere formiĝas grade kompleta 
adresaro de personoj, kiuj, almenaŭ ŝajne, inieresas sin pri 
Esperanto. 

* 

* * 


En lajulia numero de B. E. estas cilitaj la paroladoj pri 
Esperanto, okazintaj en la festlialo de la Ekspozicio. Nia movado 
ŝuldas grandan dankon al la sindonaj oraloroj.kiuj bonvolis dediĉi 
sian talenton.sian clokvonlccon.por propagandi nian karan lingv- 
011 al lavizilantoj de la Ekspozicio. Raportoj pri la paroladoj 
aperis en iliversaj jurnaloj ; la |»lej bonajn enbavas la « Revue des 
congres et conférences *, kiu publikigas esperantan tekston tlanke 
de la franca. 


Eĉniaj kontraŭuloj ncvolonte belpas nian movadon. Efektive, 
en la Brusela jurnalo <■. Le Soir » aperis antafi nelonge artikolo 
favoranta unu cl la multaj plagiatoj de Esperanto La aŭtoro 
citis inter la anoj tie « Ido» la eminentan rektoron de la Dijon’a 
Universitato, S-ron E. Boirac, prczidanton de la Lingva Komitato 
kaj de la esperantista Akademio. Tiodonis al S-ro Boirac la okaz- 
on skribi al « Le Soir » la jenan leteron : 


Munsieur, 


Dijon, 17 juillel 1010. 


(1) On me comimmii|ue Ie numéro du So/'r ilu 13 juillet 1910,011 mon 
nom est cite parmi ceu.\ des savants qui ont, dil on, «prónè» l ido. 

L'auteur de I'article esl bien mat iitlorine, on sa bonne foi a été étran- 
gcincnl surprise, lïn tons cas, je profeste bautement contre celt*: assertion 
Non settlement je n'ai jamais prone 1 'ido, mats je l'ai toujours consideré et je 
le considere encore plus quo jamais comnie un, f!.tU con tref a(tm de I'esperanto. 
St j'ai été mèlè, bien ntalqre inoi, a la triple affaire de la Delegation, je peux me 
rendre ce témoignagf queje n’ai jamais étè dupe w\ complice de cette extraor- 
dinaire mystification, d'atllenrs trés habilement. pour ne pas dire trés perfi- 
dement, machinee dam le but de ravir au docteur Zamenhoi la gloire d’avoir 
dotè l’humanitè de la langue internationale de l’arenir. 


245 


Jc com pte, monsieur, sur rot re lovaute, pom vouloirbien publieren bonne 
place rna reel ifical Ion dans voire plus prochain numéro cl vous cn remcrcie 
d 'avance. 

(s.) E. HOI RAC, 

rccieur t l'ntvrrdtï de D:ion , prtddcnt du Conirté 
Lniguj iti’jU • /;' sp.'ran tisfe. 


Esperanto parloprenis en la kongreso <le la perioda 
gazetistaro. 

Inter la raportoj pre/en tita| troviĝas : < 7 ) Raporto pri la espei 
anlista gazetaro : Sroj Carlo Bmrlel kaj Fr. de Skeel-Giörling, 
(lelegitoj de la Centra Olioejo en l’arizo ; b ) Raporto pri la uni 
vcrsala militista ga/otaro (en Iranca kaj esperanla lingvoj) : S ro 
I'aul ( 'o<jueman (AngouK me) ; e) Raporto pri la skanclinava 
perioda gazetaro : S-ro Fr. de Skeel-GidrUng (Kopenliago). 

Nia klera kaj fervora amiko Carlo Bouiletorganizis plej sukces 
intan kunvenon, cn kiu parloprenis i. a. diversaj jurnalistoj kaj 
personoj ne esperantistaj. S-ro Ealdnlaine, senatano, mairermis la 
kunsidon per parolado en Esporanto. Poste S ro Carlo Bourlet, 
franclingve,ski/is liistorion pri la esporantista gazel islam ; li pruvis 
ke Esperanto cstas efektive vivanta lingvo, kies progresado devas 
ha vi kiel fundamenton la unucoon.Xur la natura evolucio,kontrol- 
ota de la I.ingva komilato kaj la esporantista Akademio, jrovas 
ĝin plibonigi lattbczone. 

LatUaj aplaodoj salutis la pnroladon de S-ro Bourlet, kiu estis 
sekvata de iliskutado pri la dezirindaj rilatoj inter Esperanto kaj 
la gazetistaro. Partoprcnis cn ĝi diverslandaj samideanoj : His- 
pano, Kuso, Anglo, tiermano, Belgo, Holandano, Franco, 
Bohemo. Tiu turniro de elok»*enteco ego impresigis la kunsidant- 
aron . 

Post kiain S-ro Van der Biest Andelhof, prezidanto dc la 
B. I.. E., estis vokinta la atenton dc la êeestantoj sur la Yllan 
esperantistan kongreson, okazontan en Antvcrpeno duin 1911 
(2oan-27an dc aOg.),komenciĝis koneerteto kun kantoj.doklainajoj 
kaj bela teatrajeto, kiu rikoltis grandan sukceson. 

A. RICHARDSON. 


(1) Tr&duko. Om komunikas al mi la mimen m do fa So$r 9 dc la 13a 
dc julio 1910, kie mia norao cstas citata inter tiuj cl la scicnculoj, kiu j 
« lafldigis * Ido'n. 

I.a aütoro dc l’attikolo cstas malĝustc in form it a, an oni si ratine sur- 
pri/.is lian fidon. ('iuokazc, mi Unie protcslas kont rail tiu pretendajo. Ke 
nur mi nenifttn landigis Ido'n sed mi dam konsideiis gin kiel malindan 
imilajon de Esperanto. Sc mi parloprenis, vnalgrafl mi, cn la badaürinda 
entr/preno dc la Dclegacio, mi povas doni al mi la atcMon, ke neniam mi 
cstis. nek Irompito, nek kunkulpulo de tiu strangega mistiliko, ceiere tic 
lenc, por ne diri perfide a rang i la por forrabi al I) ro Zamcnhof la gloron 
de donacinto de la mternacia lingvo dc I'cstonteco al la hornat o. 

Mi lidas en via lionesteco, Sinjoro, pri la publikado de mia rektigajo 
en bona loko de via proksima numero, kaj pro tio mi anlaüdankas vin. 
(subskr.) E. Boirac, rrktoro dc la Uniicrdtato dc Dijon, prezidanto dr la 
Espcrantista Lingva Komitalo . 



— 2 4 6 — 

Rozeto cn Ventere 

Malnora flandra melodio Esperanta teksto dc 

Frans SWAGERS 


Né tro malrapidè 



Roz - et - o bril-is en herb -ar’, en glor - o ds 1 ’ jjn- 



ec* ; Vent - eg - o blov-is kaj dis - sir • is 


mf 



fein kun km - el - ec\ Knab - in - o, ti - a 

pli vialrapide 



v * 


sort’ a tend - as vin, ho re, ho ve ! Sc vi 



lam - on kon - as 


ne. Knab - in - o, ti - a 

pit vuilmpide 




2. 


Fortecon donas l'unuec* de I'geamantoj du ; 
Kuraĝc kontraöstaras ili ĵe la sorta sku\ 

Ne tinui la ventegojn de la viv’, ho bclulin*,/ 
Se vi amas fajre min. \ 


Jutoje 


Apartaj ckzeinpleroj estas aĉeteblaj cn la * Centra Esperant'sta 
Belga Oflcejo * 20, Vondelstraat, Antwerpen, (rue Vondel, Anvers). 
Prezo : 10 centimoj. 


247 


• ‘ ‘ ( • 


Esperanto ce la Blindulkongresoj 

Lu legantoj de B E. sendube memoras la belan akcepton, 
kiun faris al parolado pri Esperanto ĉe la blinduloj la Napola 
kongreso de 1909. HodiaO mi estas feliĉa rnonlii pa ion aiitaŭen : 

De la 20 ĝis la 25' de februaro inn okazos en Kairo 
(Egiptujo) la 5-' tutmonda Blindulkongreso sub la alta pro- 
tektado d* Eia Kediva Mosto. Inter aliaj temoj oliciale 
priparolotaj, mi rimarkas jenan : 

3' Ĉu la alfireno (if Esperanto kiel lingvo interna* ia por la 
blinduloj estas jam * ksperimentala / Kaj , st jes, kiityn resiil- 
tatojn praktikajn out povas jam montri .* 

Mi diris, ke la stari go de tin demando estas |iaŝo anlaŭen. 
Efektive, en la tria tutmonda kongreso, kin oka/.is en IJruselo, 
Sinjoro Dor el Lyon parol is unualoje pri la terno : disvastigi 
Esperanton inter la blinduloj, kaj li tute ne eslis komprenata; 
la vorto mem Esperanto lasis la kongresanojn indiferontaj ; 
ĝi sonis kiel strangajo, pri kiu ne devus sin okupi grava 
kunsidantaro. 

En la kvara kongreso, en Napoli, mi havis la honoron 
reparoli pri la sama tomo, kiu tarnen ne estis oliciale pro- 
ponita al la kongreso. Pli felièa ol S-ro Dor, mi provis 
montri la progreson faritan de 1902 gis 1909 dank'al la klopodoj 
de S-ro j Cart, Adams kaj muite da aliaj esperantistaj blind- 
ularaikoj ; kaj aplande, unuvoóe, oui a keept is la konkludojn 
de mia parolado. 

En la kvina kongreso, la orgatma kom dato mem starigas 
oficiale la demandon. Tio montras, ke la ideo iom post iom en- 
radikiĝas êe la blindularo kaj ĝiaj amikoj ; ni povas esperi ke, 
en la sekvonta kongreso, Esperanto estos almenaü permesata 
kiel kongresa lingvo, kaj ke baklan êiuj komprenos kiom 
profitus niaj kongresoj en utileco kaj faeileeo se la internacia 
lingvo, de ê uj kongresanoj konata, estus cksluzive uzata en 
niaj mondnj kunvenoj. 

Mi intencas verki respondou al la demando de la 3» kon- 
greso de Kairo ; por tio mi petos la eksterlandajn legantojn 
de B. E. sendi al mi infomojn pri la tlisvastigo de Esperanto 
ĉe la blinduloj de ilia lando. Estas tre grave por nia afero, 
ke oni diskonigu ĝian progreson, óiir en nia speciala tasko, 
tutsame kiel en nia ĝenerala esperantista agado, ni renkontas 
plu nur unu sed jxaencan kontraöstaranton, la senlidon : 
Esperanto ne >ukcesos ; ne estas eble konvertigi la tutan mondon 
al tin ideo : sed tin malamiko des pli perdos el »ia forto, ju 
pli forti ĝos nia agado. 

I’ro tio, en êiuj fakoj, ni iraitu la Farizajn organ i/.intojn 
de la katolika kongreso, tio certe liavos gravan influon sur 
nia tuta propagando ; ĉiir ĝi raontris la taOgecon praktikan de 
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la lingvo kaj la progreson de la propagando. Ciu faska pro- 
greso estas paŝo antaŭen al la fina elvenko de la lingvo in- 
teroacia. 

Frato IZIDÖRO, profesoroce la Reĝa 
Blindulinstituto de Woluwe-Bruselo. 



FIDO 


Rkdormis ĉc profundegajo 
Laciĝa vojiranto, 

Aliaj rcpasas pretere 
Son zorgo pri dormanto. 

Post ĉiuj la lasta alvenas 
(irizhara, kurva vin», 

Rekonas, paligas — kaj haltas — 
Sencela nun datiriro. 

« Ĉielo, dankon vi riccvii 
Okaz’ por favorega ! 

Neniu min vidas — mortigii 
Kksfrato malamega ! * 

« Li mian felifrm detruis, 
Rabisf dc la trezoro ! 

Velldtis mi nekonsolehla 
Post la tcrura hoto. > 

* Doloro en supermezura 
Post jaroj pas is jaroj, 

Pro penso) kaj ploro hlankiĝis 
lamaj blondaj haroj. * 

* Hktlamu gtgante venĝcco ! 

Se ncegala forto 

Hat a Ion malcblas — bod tan 
Li veras lm la sorto ! * 

« Puŝeto malpeza tuhĉos, 
Senŝanccliĝa ago, 

Ni tro longc jam atendadis, 

Jen fine paga tago ! > 

Ktcndas la manon venganto, 

Scd U neestingebla — 
c ar inter la Ju viroj staras 
Esta)' nevundigcbla 


— * Scankau neniu vm vidus 
Malespcrega ido, 

Ncvidate mi vin malhelpus 
Mi — amikino Fido ! * 

+ I .a (agon dc pago b a vigos 
A I ĉiu IVstontcco, 

Pesilon en man* kiam tenos 
Angelo dc Justcco. > 

* Sufero, dolor', paidonemo 
Kompcnson multyaloran. 

Atingos - la malaj agoj 

La sot ton malfavoran .* * — 

La manon etendas denove 
Grizul', en hda grando 
Dormant an It nun malatnikon 
Fort it as de la rando. 

Ci tiu oktilojn mallet mas 
Mort fra pon atendante : 

* Pardonu — mi pentas ! * kricgis 
Tutkorpc tremegante. 

« Nc tiimi ! * respondas loMiiIo : 
Nigra do la perfido 

* Paidonu — lorgcson ovdonis 
Savante vin la Fido. * 

Si tut a duin yivodirektis 
Hcl panic, mian vojon 
Per sia ĉiela ĉcesto 
Venkantc Ciun tojon. * 

* An la ucit ! — fofiris diino 
Kun Kspero ! — sia ido, 

Mi sekvas ilin — Air n*niam 
Mi rest us s*n In Fido. 


Rosa Jtnck. 
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ESPERANTO FACILA 


ESPERANTO EN LA KOMERCO 


Jam en nuiltaj avtikoloj mi insistis pri la neceseco serĉadi 
óiujn remedojn por enkonduki(i) Esperanton en la praktikan 


vivadon. 

La U'.ado de Esperanto en pervidkarta korespondado, en 
turismo, ée gastotabloj, k. t. p. sendube utilas al la lingvo 
kaj ĝia propagando ; sed tio estas ankorad tro luksa kaj ne- 
daürigebla u/ado. 

Se la Ksperantistoj deziras la ĉiaman vivemeoon de sia 
lingvo, ili dcvas nepre kaj éiamaniere provi disvastigi ĝin 
inter la komercistoj, industriistoj, sciencistoj, maristoj... 

Malgrad la forteco de la de ni óiuj konataj argumentoj, 
mi, gis antati kelkaj tagoj, neniel sukcesis varbi (2) por nia 
inovado dn el miaj amikoj, du komercajn oficistojn (3). 

Ili óiam respondis al miaj argumentoj : « Neniu el la 
Antverpenaj komercistoj uzas Esperanton.— Xi ambad enspezas(4) 
muite, dank' al nia kono de la franca, germana, angla kaj 
hispana lingvoj, kaj ni certigas vin, ke tiuj lingvoj rièe sufiéas 
por niaj multnombraj rilatoj. — Plie, se, kiel vi asertas,(5) Esper- 
anto estas tiel lacila, kaj se, kiel vi esperas, Espeianto estas 
forpuŝonta (6) la aliajn fremdajn lingvojn, post kelka tempo 
sin prezentos tiom da korespondantoj, ke nia profesio perdos 
sian valoron, ke ni estos sen pano. Vi komprenas do, ke nia 
devo ordonas al ni kontradstari vian movadon. » 

Tarnen vi iĝos Esperantistoj, mi diris, montrante la antadcn- 
i radon de nia lingvo en divcrsaj komcrcaj urboj, vi marsos 
lad la fluo (7) de nia movado ; se ne, baklad la lluo vin 


renversos ! 


Nu, antad kelkaj semajnoj, du rimarkindaj laktoj ]iri Esper- 
anto okazis en Antverpeno mem. 

Granda komcrcisto, laboriganta pli ol dudck olicistoj, 
ricevis Esperantan leteron el malproksimi lando, pri kiu mi 
nur povas raporti ke ĝi en ha va s muite da samideanoj. Neniu 
el liaj komizoj komprenis la leteron. Unu el ili, konanta min, 
konsilis al la komercisto transdoni al mi la senditajon. Oni 
do tine tradukigis gin de mi, kaj, kiam mi klarigis ke la 
fremdlanda firma demandis la plej malaltan . prezoti jmr ega 
livero (8) de iu artiklo, kiun mi ne povas nonii tie éi, la 
Antverpena komercisto petis min tuj skribi la respondon. 

Kiu ekmalkaŝis (9) tiun komercan sekreton 'i .Mi ne scias ; 
éiuokaze, ne mi. Sed certe estas, ke post kelkaj tagoj, oni 
muite priparolis la okazintan fakton en iu angulo de la P.orso, 
kie oni pritraktaŝ la artiklon. 
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La (liia fakto estas, ke alia firmo, vendanta la saman 
artiklon al la sain a fremda lamlo, baldao poste demand» 
korespondanton, konantan ankart Kspcranton ! 

Estas vera kaj ĝojega triumfo por nia lingvo, kaj pri ĝi 
mi raportis tie éi, por ke ĉiu Esperantisto ĝin proklamu 
laOtvoĉe ! 

Por mi mem, ere gajiga konsekvenco dc tio estas ke 
miaj du amikoj, la komereaj o.'icistoj, ambatt komends la 
studadon cle la Zamenbofa lingvo, kaj tie baltlaŭ klopodos por 
ilisvastigi la rilatojn de siaj estroj en tiu malproksima kaj en 
aliaj fremdaj landoj. 

l'oi esti agrabla al miaj amikoj kaj al aliaj samideanoj 
en la komerco, mi donas sekvonte, en Esperanto, kelkajn 
])le| u/.ai.ijn komem-ajojn kaj linajojn ])or komereaj leteroj. 

Tarnen, mi petas ĉiujn samideanojn en la komerco reci- 
prokserve ( 1 o> skribi, eè se nur ek/.erce, de tempo al tempo 
en Esperanto al malproksimaj landoj, por fari pre/demandon, 
servpre/enlon, cirkuleron, k. 1. p. Ili vidos ke tia ek/.eroado 
povos esti fruktodon i por mu komerco ; ĝi ĉiuokaze tre 
lavoros(ii) nian movadon. 

Komencajoj por komereaj leteroj 

— Mi havas la lionoron prezen ti al vi miajn servojn por 
la ek spedado (12) de.., 

— Mi permesas al mi atentigi vin pri la jena demando. 

— Mi sciigas vin, ke ni jus starigis tie éi ekspedan firinon 
— komercan societon — bankon — sub la nomo... 

— Permesu al ni ke ni rikomendas al vi nian jus starigitan 
firmon por... 

— Sen kul pi gu, ke mi proms la liberecon komuniki al vi... 

— En la sama koverto ni sendas al vi nian plej novan 
(tutlastan) piezaron, f13) a! kin ni altiras vian bonvolan atenton. 

— Mi ŝuldas vian adreson ’) al niaj komunaj amikoj, 
Sinjoroj B. kaj K-o kaj... 

— Mi posedas vian leteron ( " », (vian mendon (14;, vian 
monsenditajon) de la 5a n. m. (niina monato) 1. m. (iasta 
monato) pro kin ni sincere dankas vin. 

— Responde al viaj liniojC) de la 24-a i. m. ni sciigas 
vin ke... 


Finajoj por komereaj leteroj 

— Mi varmc rekomendas nian lirmon al vi kaj salutas vin 
altestime — kun altega estimo... 

— Mi esperas ke vi baldaŭ volos ĝojigi nin per prova 
mendo... 
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— Esperanto ricevi de vi favoran rcspnncton, ni subskribas. 

— Salutante vin respektege, ni atentigas vin pri nia nom- 
skribajo... 

— Bonvolu ricevi (akcepti) la esprimon de nia sincera 
estiino... 

— Mi pc las vin honori (favori) nin per baldaüa mendo 
(respondo)... 

— Fidante, ke niaj tre favor. ij kondièoj trovos vian tutan 
aprobon kaj incitos vin baldafi transigi al ni vian mendon ('), 
kies zorgoplenan kaj rapidan plenumon (15) ni garantias, ni 
salutas vin .. 

(') Rimarko. — Lativole oni povas ankoraü uzi la esprimojn 
« Mi riccvis vian estimatan (aü honoratan, respektindan) leteron, 
mendon, adreson, cirkulcron » k. l. p. Tarnen, tiaj malnovaj 
esprimoj iom post iom malaperas el la mmtaga korespondado, 
precipe el la germana. Oni prave rimarkigis, ke se pee 1 da 
papero, atl se adreso, mendo, k. 1. p. ostus vore indaj je eslimo 
afi honoro, oni devus nepre ankau honori la komereajojn, 
kiuj certe valoras pli, kaj skribi, ekzemple : Mi rieevis viajn 
cstimatajn bovhaütojn, aü : kun plezuro ni rieevis vian lionor- 
atan mustardon ! k. t. p. ( Por plej ampleksaj klarigoj pri tio, 
oni lcgu mian artikolon en la nunjara januara n ro de « La 
Revue pratique des Sciences commerciales, Dir. M. O. Urban, 
Liége », — paĝo 149). Skald». 

Klarigoj. — (i) enkonduki, invoeren, introduire ; — (2) vatbi, inlijven, 
cnróler; — (3) oficistoj, klerken, employés de bureau : - 4)cnspozi, ver- 
dienen, gainer ; — (5) aserti. beweren, prêtendre : — (6) forpuŝi, verdringen, 
ólimincr : — (7) tlu >, vloed, courant : — (S) livero, levering, hvraison ; — 
(9) ckmalkaŝi, ontsluieren, dévoiler : — (lo)reciprokserve, om eenen wederdienst 
to bewijzen, pour re tul re im service réciproque (n) la vori, begunstigen, 
favoriscr : — ( 1 2) ekspedado, verzending, expedition : — (13) prezaro. prijzen- 
lijst. pri xcou rant;— (14) inendo, bestelling, com mande, ordrc: — (15) plenumo, 
uit voering, execution. 


_3.CS 


PROBLEMOJo) 

I. Logaritmo 

A r . B. Ciu cifero figuras ciam saman liltron. La aeroestas 
hela kaj 9264: la suno jam 1238651. Kun niia edzino, mi ĝuas 
tiun agrablan veteron. Jen 126 la suprajo dc la 4560, veturas 

(1) Oni sendu la solvojn al S-ro Frans Schoofs, sekrotario de la Redakcio 
49, kleine Beerstraat. Antwerpen. 49 » rue de la Petite Ourse, Anvers). 
Prelere skribitajn sur pofita kano. 

Kn la lasta numero de la 2n jarkolekto esios publikigataj la nomoj de la 
solvintoj. Oni povas respond i psettdonime. 

Belai premioj estos aljuĝalaj. 
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7890 iiegranda. Subite rnia edzino volas ekkrii, seel 785 voĉo 
ne povas eliri el 785 3270. Ŝi nur montras al la 7890, kiu 
sen videbla kaflzo ekfundiras en la 538140. Tiani ridetante mi 
(liras : Xe timu, 45680, tin 7890, kiu jus malaperis en laakvon, 
kiel 4210 en sian truon, baldaŭ reaperos, car ĝi estas 1234567890. 

II. Aritmogramo 

X. H. Anstatafiu la nonibrojn per Romaj ciferoj ; anagam- 
igu ilin kun la donita vorto, por trovi la difinitajn vortojn. 

5 4 lupo = alia viandomanĝanta besto. 

506 4- ek = instruadi. 

52 -I- regulo = ckle/.iulo. 

501 -I tco — saniga vivmaniero. 

50 4- ago = rabobirdo. 

55 I taso - gcntilajo. 

51 4- reto = indulgi. 

6 4- one sjaluza sento. 

51 4- arbo = utile agi. 

I 4- fero — fari agon plej ofte sank tan. 

Akrostike legu la unuajn literojn de la novaj vortoj, vi 
trovos ĝojigan signon de espero. 

111 . Diabolo 


Figi- 


ro 


Vokalo — franca kapo de earn 
— parto de l’korpo (radiko) — 
modele — 1101110 de venkonto — 
cn in neniam havis tiun senton ? 

adjektivo — du konsonantoj — 
vokalo. 


I’l.ANTANO. 


HUMORAJOJ 


La g a k dost a r a nto 

Soldato gardostaris duin hela afituna nokto. Promenante 
tien kaj reen antaŭ sia budeto, li revenie alrigardis la domojn 
kaj la turojn de la urbo. Liaj rigardnj trafis la turon de la 
Observejo, de kie la scienculuj sekvas la kuron de la astroj. 
Astronomo jus antaiienpuŝis sian teleskopon, kaj observadis 
stelon. La soldato kredis, ke la teleskopo estas tubo de pafilo 
kaj sin demandis : Kion tin volas for pafi ? Post ki am li estis ri 
gardanta dum kelka tempo, faiis stelo, kiel oni nomas lion. 
La soldato ekmiregis. Jen lertulo ! li ekkriis. Li kredis ke la 
astronomo malsuprenpalis stelon do la ciclo. 
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Ex HOTELACO 

Vojaĝanto, lacega kaj ŝvitanta, estis alvenanta on ĉambrcto 
de la 5a etago, kie sur la muroj, li ekvidis nigrajn makulojn. 

— Kio estas tio ? li demandis al la servisto. 

— Mi lie scias, estis la respondo. Frapu on la manoj, sc 
estas lnusoj, ili forllugos, sc no, estas cimoj. 

La motivo 

— Kial vi opinias, S ro advokato, ke via kliento perdos 
sian proceson?Ĉu vi elcerpis ĉiujn leĝajn rimedojn? 

— Nc....sed mi elcerpis lian monujon. 



DIVEFtSAJ IJSTEOFtMOJ 


— Universo * Intcrnacia klubo dc kolcktantoj de poitkartoj kaj 
poŝtmaikoj •. Sub tin titolo fondiĝis antifi nclongc klubo. kin colas sin 
dedilt al la sport» dt: U kolcktado dc poŝtmafkoj kaj vulas instigi la 
fahriki&tojn dc ilustritaj kartoj aldoni kartojn kun Es pc rant a teksto. 
La kotizajn estas duonjare 1 franko 3/4 Sh., Mk. — 75. Sin. 40). t'iu 
membm liccvos sen page bclan monatan gazeton kun la adresuj dc ĉiuj 
metnbroj. Cm povas igi incmbro : la nura kondiĉo estas: la sola skribata 
kaj parolata lingvo estas Esperanto. Intercsigantoj riccvos t me sen page la 
rcgularon kaj ekzcmpleron dc la klubgazeto. 

Sckrctario : S-ro Fritz Stephan en Leipzig, Mol tkest rato. 28. 

- Teosofia Esperantista Ligo I'ondigis antau nclonge leosofia 
Esperantista Ligo kies celoj estas la jenaj : 1. konigi Esperanton al la 
Teosofiistoj, 2. konigi Teosofion al Es|x»rantistoj, 3. konigi Esperanton al 
la Teosofia Ligo kiel gian internacian lingvon. 

Par havi pliajn itiforinojn pro la T. E. L. oni bonvolu skribi al S-ino 
Dion-Trouillon, 145, Boulevard Maleslicrbes, Paiis, XV 1 L 

- S-ro Agostino Levanzin, 1 2 sir. S. Viouizo, en Slicma (Malto), 
verkas nuDinomcnte libion pri famaj bltndiiloj. Li cstos tre dankema al 
ciuj, k in) bonvolos semli al li sciigojn kaj dokumentojn pri la dc li 
pri Irak fata temo. 

— International Correspondance Exchange. I at Intcrnacia 

Korcspondado Intcrŝanĝo ccla> (aciligi la inlcrnaciajn nlatojn, eti i>ci la naciaj 
lingvoj. ĉ'.i per la intcrnacia lingvo Esperanto. (*;s nun tia socicto lute 
mankis cn Bclgujo, al kiu lando tamcn, pro £ia centra situacio, nature 
sin lurnas ĉiu kolektanto. 

La L K. 1 . estas perfekte organizata. ĝia numata jurnalo aja-ros jc la 
la dc oktobro, kaj pnete jc la 10 a dc ĉiu monato. 

(?i celos kuragigi la studadon dc la modernaj lingvoj, kaj precipe dc la 
internacia Zamcnhofa Esperanto. Abonprczo cstos ĉitijare f. 2.2$ ( 00 Sd) 

por Bclgujo. kaj por aliaj landoi fr. 2 . 75 ( i.ioSm.). 

Pnr abonoj kaj js»r ĉiaj infonnoj. sin t urn i al la sckrctario, Sn» J. 
DE ( ANCK. 53. rue dos Flamauds, Jutte Bru\cllcs. 

Per inurrifatoj uni /ĝtis tunikuj ! 

— Libera Penso. La Intcrnacia Societo Esperantista de libcrpcnsuloj 
• Libera Penso * organ izas tiun ĉi jaron sian ĝcncralan kunvenon je lundo 
la 22 a de adgusto. jc la *> a matenc, cn la kunvenejo dc la universala 
kongreso de la Libera Penso cn Bniselo (Salic de la Madeleine). 
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La komitato invitas a! tiu kunvcno ĉiujn esperantistajn samideanojn, 
« kies pacitista kaj homama idealo sup >zas la rcspekton de ĉiuj opinioj kaj 
la sendejK-ndecon de ia penso. * 

Sekrctario : René Deshays. (Yonnc). Francujo. 


IELGA KRONIKO 

A 7 insixte petas ciujn grupojn kaj ankafi la izolilajn 
samideanojn , ke Hi send a kid cble plej a karate informojn 
pri sia societo an ciuspccajn sciigojn pri Esperanto, plej mal/rue 
la 25 an de ciu monalo , al la Dircktoro de « Belga Esberanl- 
isto », 26 , Arendstraat (rue de VAigle ), Antwerpen (Anvers). 
Tre dan kerne nia redakdo ankaic riccvos la jurnalojn , tnhav - 
antajn artikolojn pri nia movado . 

ANTVERPENO. — Sekvc de la disfaligo de la inalnova arscnalo, 
kampo de pli ol 2 hektaruj estas nunmomente libera en la mezo de la 
plej beta parto do Antvcrpcno. 

La societo * <» rooter Antwerpen — Anvers- Extension * (pli vasta Antvcr- 
pcno).havas la bonegan ide.on utiligi tiun ncuzitati lokon pnr la organizado 
dc ekspozic'O, kie nni speciale vidimus la di versa jn projektojn pri la plivast- 
igo dc la urbo, baldafl libcrigota tie giaj drkaŭfortikajoj, — kune kun la 
produktajoj de la inditstrio, artajoj k. t. p. * Pli vasta Antverpeno » organizo* 
t)lic d i versa jn festoin kaj allogajojn : gia honora komitato enhavas la plej 
konataj alt range luj kaj eminentuloj dc la urbo, inter kiuj estas ankafl la 
I^rczicjanto dc la Antverpena Centra Ksperantista Komitato. (A. C. K. K.) 

Tiu komitato, al kin la organizantoj prezentis — seepage — lokon de 
(4 X 12) nv, partoprenas cn la priparolata eksjxizicio : ĝi sukcesis kunigi 
"randan aron da linroj, bmŝuroj. afiŝoj, diagramoj kaj ĉiaspecaj dokumentoj, 
kiuj naskas, inter la vizitantoj, grandan intereson. 

A. C. K. K. plej korc dankas la eldonistoja UachetteA K in ( Parian), 
M oiler & Porei (Berlin), kaj A. J. Witteryck (Brugo).kiuj malavarc pliridigis la 
esperantistan fakon per plej konsidcrind’a sendajo, kiu estente estos uzata de 
la Belga I .igo Ksperantista por gia « lltiganta * ekspozicio. organ in >t a oka//.* 
dc pro|>agandaj festoj an kongresoj. 

— La Verda St.elo — La grupanoj estas insiste petataj d-rsti la 
ĉiumonatan ĝencralan kunvenon. kiu okazos merkredon. la pan dc aflgusto. 
jo la 81 1 2 a vespere en la kalejo * Zomerhof *, 32, Dageraad plaats (Place 
de l'Aurore, Antwerpen (Anvers;. 

TtiRordo, 1. Ra|>orto pri la lasta kunvcno. — 2. Kicktn de unu 
komisario. — 3. Propagaiiuo inter la Antvcrpenaj societoj. — j. Sc pa 
internacia kongreso de Esperanto (adg. 1911). — 5. Ksperantista fako en la 
internacia ckspozicio dc « Pli vasta Antverpcno 

# A 

Esperantista Unuigo. — Kondifcis antau nclonge la * Ksperantista 
Unuiĝo ». grupo da lemantoj kaj ckslernantoj dc la Germana Lcmejo. 
kiu jam kalkulas 34 anojn 

La komitato de la grupo estas kunmetita jene : Prezidanto, Otto Rieniets : 
Vicprezidanto, Andreas Siemens : Sekrctario, Gustav Schulz : Kasisto, 

Leo Breuer ; Bibliotekistino. F-ino Ida Baron. 

La instruado estas donata plej sukcesplene dc S-ro Otto Rieniets. 

Tutkoran bonvenon al la nova kaj multpromesanta societo ! 

BERCHEM — La 2 an dc Julio, S ro Drion faris, sub la aŭspicioj 
dc la Antverpena societo « la Wallonië tre inleiësan paruladon en la 
«l-aledes Arts», kiu kunigas kvardekon da afldantoj. S-ro Drion tre elok- 
vente klarigis la inchanismon dc la lingvo, ĝian grandan utilecon : li ankafl 
parol is pri la rimarkinda disvastigado. kiun Esperanto jam akiris. I.a 
cees tan taro ege intercsiĝis pri la parolado dc S-ro Drion. kies prakt i ka 

konsekxcnco estis la starign dc cs|>eranlista sekeio cn la «Wallonië». Kurso 
estos malfeimala de S-ro Drion, dum la monato dc Oktobro, en la «Café 
Ducal 



La iniciativo do S-ro Drion cstas scnrezerve Iaudinda kaj imifinda. 

— La * Berchema (irupo Esperantista * kunmetis jene la esiraron de 
sia sekcio de Geflegistoj de la esperaniista Ruga Kruco : 

Prezidanto- instruisto: D-ro \Y. Brocckaert : Komitatanoj : F-ino M. 
Nauwelaerts, F-ino Arnauts, S-roj Phlips kaj de la Have. 

GENTO. — En Gento fondiĝis antau nelonge grupo de junuloj, kiu 
alprenis la nomon de * Kunfratcco > kaj cldonas revueton titolitan - (icnta 
Juneco*. 

Jen la kunmetado de la estraro de * Kunlrateco ». Prezidanto : S-ro 
M. de liaels : Vic-prezidanto : S-ro Joz. Cnudde : Sekrelario : S-ro Paulo Viasl, 
(3, Bisdom kaai, Ouai de l'Evèché). 

LIEGO. — 1 -a juna grupo * Espero * ire hone prosperas. Kurso, en 
kiu partoprenas proksiuiume 30 personoj estB mallermata la 5 an de julio, 
jM>st elokvenia parolado de S ro Dupont, kiu akceptis la honoran memhrecon 
de la societo. 

SERAING. — La pmpagando tre hone sukcesas en tin gtava industiia 
komununio. 

Nova kurso, malft rmita 1 .» 2ian de junio. kalkulas <5 lemantojn : 
dank’al la honvoleco de S-ro Schyrgens, jugisto, l.i insiruado esta.s dOuaia 
en la jugeja ĉambrego. 

La grupo decidis disvasiigi sian agadan kampnn organ izanlc, dum la 
venonta afttuna sezono, parolauojn kaj iestojn. Hi anoneas la presentation 
de «Amours Espcrantistes * d* D ro \V. Van dcr Biest, la ĉarniau kome- 
dieton. kiu rikoltis tiom da sukccso dum la Bruga kongrcso. 

Plej clikaj estas la agadoj de S n» Advokato J. .longen, prezidanto, 
kiu distingigas |>cr nelacigcbla propagando. Li ne elokvcntc paroladis pri 
Esperanto en Seraing kaj gia ĉirkafiajo, kaj lasie cn la lirusela ekspozicio, 
kie li pledadis la pniceson tie Esperanto antau la puhlika opinio. 

Inter liaj kunlahorantoj divas ke estu citataj S-ro J. Soycur. la ler- 
vora kaj leita sekretaiio, kaj S-ro Wilmotte, vic-prezidanto, km tre sindone 
kaj sukcesplene ins! mas niati karan lingvon ai la novvarbituloj. 

Baldafi la % Sereza grupo * tariĝos en la industria regiono de Seraing 
forlika esperaniista kerno kaj centro de potenea propagando. 



del Esperamo in nen Vresmiie L’Esperanio a I'Eiranger. 


BOHEMEN. — Door de zorgen 
der * Bohema Lnuigo Esperantista » 
zal in 1911 te. Praag de * Tutaŭstria 
Esperanto Tago * plaats hebben, en 
er de vertegenwoordigers der vele 
spraakgebieden vereenigen, die Oos- 
tenrijk verdeden, en in Esperanto de 
oplossing van den moeilijken toestand 
erkennen, die in dit groote land zoo- 
veel moeilijkheden bijbrengt. 

— Het landelijk congresder Boheem- 
sche esperantisten zal dit jaar gehou- 
den worden te Praag, den 24-25 Sep- 
tember. 

— Esperanto wordt onderwezen inde 
handelschool cn in het blindeninsti- 
tuut te Praag, in de hoogeschool te 
Iele, inde reaalschool te Litovel en 
in de beroepschool voor meisjes tc 
Budjovice. 

BRAZILIË.— Het 3« Braziliaansch 
congres heeft op 12-15 ^ Ici le Eetro- 
po. is plaats gehad. Het is uitmuntend 
geslaagd ; de burgemeester der stad, 
de hr. Dr Moreira, heeft het congres 
geopend met eene rede waarin hij zich 
zeer voordeelig aan onze beweging 
heeft betoond. 17 afgevaardigden, êen 


BOHÈME. — Par les soins de la 
* Bohema Lmiiĝo Espcraotista + aura 
lieu a Prague, en 191 1, le « TutaÜs- 
triii Esperanto Tago *, lequel róunira 
les reprêsentants des nombreux ter- 
ritoires linguistiques qui divisent 
F Au trie he, ' et qui reconnaissent 
1’ Esperanto comme la solution de la 
situation facheusc c|ui cróe tant 
d’cnt raves aux relations dans ce 
grand pays. 

— Le congres régi mal des Espó- 
rantistes dc flohénie se tiendra cette 
an nee a Prague, le 24-25 septembre. 

— LEsperanto est enseignè a lccole 
de commerce et :i 1'institut des 
aveugles a Prague, a leoole supé- 
rieure de Iele. a Fócole réale de 
Litovel et a Fecole profession nolle 
pour filles, a Budjovice. 

BRÉSIL. — Le 3™ Congres bré- 
silien a eu lieu du 12 au 15 mai a 
Petropolis. 11 a merveillcuscmt réussi; 
lebourgmestre de la vil le, M le Dr 
Moreira a ouvert le congres par un 
discours, dans lequel il a exprimé sa 
sympathie p ur notie cause. 18 dele- 
gates, un parétat,ont pris la parole. Le 
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tier staat, hebben het woord gevoerd, 
liet congres heeft in de stad een zeer 
Rieden indruk gemaakt. De «dficicuse 
Jfornai de /os Correios heelt aan den 
Braziliaanschen bond gevraag! renen 
leergang van Espeiantoin zijne ko- 
lommen te openen. 

BULGARiË. — In damhui werd 
renj esperantische werk lieden veree- 
niging gesticht. 

—Ken algemeen Sla\isc!i esperanto- 
congres had plaats tc Sofia, van 23 tot 
*1 Juni. 

CUBA. — Onlangs werd, ondci 
voorzitterschap van den hr. Aleman 
Ruiz, te Habana. de Cubaanschc maat- 
schappij voorde verspreiding van Es- 
peranto gesticht. Twee uitstekende 
hoog leeraars bij de Iniversileit, als- 
ook de Chiliaansehe ge vol machtige 
minister maken er deel van. 

— ( i roepen werden gesticht te Santa- 
Claraen tc Sagna-la-C.randa. Zeer dik- 
wijls bevalt n de dagbladen van het 
eiland artikels over Esperanto. 

DUITSCHL AND. — * German* 
Ksperantisto * deelt zeer belangrijke 
inlichtingen mede over de congressen 
gehouden door de landelijke bonden 
van het Rijk. De Saksa Ligo verga- 
derde te Freiberg op 5 Mei, — de Sud- 
okcidenta Ligo te Wiesbaden op 5 
Juni en dc Bavaro I.igo te Weissen- 
berg i/B op 15 Mei. Door de Saksa 
I.igo worden de volgende wcnschen 

f estemd : De Academie, in medewer- 
ing van Dr Zamen hof geve een vol- 
ledige en ofticieelc spraakleer uit : 
door dc zorgen van het Lingva Koini- 
tato en de Academie versebijne van 
tijd tot tijd een bijvoegsel bij dr ofli- 
cieele woordenlijst, ten einde de wil- 
lekeurige invoering van nieuwe stam- 
woorden te ve 1 m ijde n . 

— De hh broeders Schwartz, stichters 
der 4 Yarietea Ligo* maakten onlangs 
een zeer eigenaardige propaganda voor 
Esperanto in het Bcrlijncr * Apollo- 
theater*. Het programma was in Es- 
peranto opgemaakt : bijna al dc artis- 
ten mengden Esperanto in hunne 
voorstellingen : de hh. Schwartz zon- 

5 en in Esperanto en he» orke i t speel- 
|e 4 I’Espero - 

— Gedurende de vlieg weck tc Jo- 
hannisthal bemerkte men in do omhei- 
ning van den Aerodroom een bureel 
van inlichtingen over Esperanto. 

— Te Chemnitz hebben 45 pnlicic- 


agenten het exaam van E>|»ei.into at- 

S elegd: de heer bestuurder Jer policie, 
ie de proeven bij woonde, heeft zijne 


voldoening over de verkregen uitsla- 
gen uitgedrukt. 

— De tentoonstelling van München 
verleent kriste 1 oos eene plaats voor de 
oprichting van een Esperanto Oficcjo 
— Esperanto Auskunftci van München 
(TÜrkenstr. g 6) geeft in Esperanto een 
mhchtingsblad uit over dc Fas^iespe- 


congrês a fait unc excellente impres- 
sion en ville. Le journal oflicieux Jor- 
7 utl J* /«>.< ('••rstos a invité la Ligite 
brèsilienne d'ouvrïr 1111 cours d’E&pe 
ran to dans ses colonnes. 

BULGARIË. — l ue societé espè- 
rantiüe d’ouviiers a été fundee a 
Jarnbul 

— Un congres g^fleral slave d’ Es- 
peranto a eu lieu a Sophia, du 23 
au 27 juin. 

CUBA. — Sous la prcsidcncc de- 
M. Aleman Kuiz, il a été Jonde der- 
nièrement a la Havanc une socióté 
|H>ur I e x tension de 1 ' Esperanto. Deux 
eminents professours duni?ersité,MM 
Ditrigo ei Orliz, ainsi que M Aram- 
buro, ministro plêni|>oteriiiaire du 
Chili, cn font panic. 

Des groupes om été (óndés a 
Santa-Clara et a Sagna-la-Granda.Très 
Iréquemment les journaux cubains pu- 
blicnt dos articles en faveur de l’Espe- 
rnnto. 

ALLEMAGNE. — 4 Germana Es- 
pcrantisto» public des renseignements 
trés intéressants sur les congres tonus 
par les federations regionale* de 
de PEmpire. ïm 4 Saksa Ligo • s’est 
reunie a Freiberg le 5 raai, — la 
% Sudokcidcnta Ligo* a Wicsbado le 
5 juin et la 4 Ba va ra Ligo a Weis- 
senberg e/B le 15 mai. La % Saksa 
Ligo * a émis lc vcvu que F Academie, 
en cnllohoration a vee le D r Zamen - 
hol, public unc graminaire officiellc 
compléte ei qu elle fassc pa raft re de 
temps cn temps en temps un sup- 
plement au vocabulaire otlicicl, alm 
d'évitcr ('introduction arbitraire dc 
nouveaux radicaux. 

- M.M. les frères Schwartz, 
lunda tears de la • V r arietea Ligo *, 
ont lait dernièrement une propa- 
pagande originate ac l’Apol lot heater * 
de Berlin. Les programme etait 
rédigé cn Esperanto; presque tous 
les ariistes so sont servis de l’Espe- 
ranto dans leur representations ; 

MM. Schwartz ont chanté en Es- 
peranto et l'orchestrc a juué 4 l'Es- 
jx?ro *. 

— Pendant la semaine deviation de 
Johannishat, on a remarquè dans 
1 'enceintcde l'Aêrodrcme un bureau 
dc renseignements sur 1' Esperanto. 

A Chemnitz, 45 agents de police 
se sont présenté* pour Pexamen d Ks- 
peranto : Ie dbectcur de police a as 
siste aux diverses épreuves et a expri- 
métoute sa satisfaction pour les ré- 
sultats obtenus. 

— L’exposition de Munich accorle 
un emplacement gratuit pour l’edifi- 
cation d’un Esjicranto Oficejo. 

- » Esperanto Auskunftci » de Mu- 
nich (Türlcenstr. vó) public, cn Espe- 
ranto, une feuille d'informations sur 
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len van Oberammergau. alsook tenen 
uurwijzer der internationale tremen 
van het Beierscli spoorwegnet. 

FRANKRIJK. - De \ lit laatste 
nummers van * Franca Esperantivto * 
bevatten een zeer Kezens waardige 
studie over de inlichting van het Es- 
peranto tn Frankrijk. Ei bestaan 
voor 'tougen blik 10 federal ien 9 n I. 
die der Aube, die \an Burgondie. van 
het Weidelijk Centrum, van Norman- 
die, van hei .Noorden, van lit t Wes- 
ten, van Parijs en omgeving. \an Pro- 
vence, van liet Zuid-Wcslen en die 
van liet Rhone gebied Als 1 1 111 ' hond, 
mag die der jongeren (Federaao de la 
Junuloj) aanzien worden. 

Deze reeks uitmuntende artikels wer- 
den geschreven door onzen wakkeren 
vriend, den heer F. Drudin. uit Lyon. 

— De esperantischc groep van 
Kouen ontving van de municipalitcit 
dier stad een hulpgeld van 500 Ir. : de 
siedelijke overheid van Armentiéres 
verleende aan de groep v Kstontcco* 
een geldelijke ondersteuning van 150 
franken. 

— Tc Blois had op 19 diini een 
bloemencorso plaats De y prijs werd 
geschonken aan de esperantist.' he groep, 
wier rijtuig met esj crantische zinne - 
beelden en vlaggen versierd was. Zie- 
daar een heerlijk propaganda middel, 
dat verdient nagcvolgd te worden. 

— Talrijke volksver tegen wooi digers 
tonnen zich voord elig aan het wets- 
ontwerp strekkende om het Kspctanto 
bij het openbaar onderwijs in te voe- 
ren, ( hidcr deze noemt men de bh. 
Camuzei (Cóte d’Or). Henry Maistre 
tbaone et Loire), Arbel. Bomioint en 
Uuradin (Loire). 

De hr. (ieorges Ixygues, oud mi- 
nister van Openbaar Onderwijs, heelt 
het eere-voorz it terse hap der Zuid- 
Westelijke federatie der esperantischc 
grt»cpen aanvaard 

GRIEKENLAND. — langzaam, 
maar zeker, maakt Esperanto voor- 
uitgang 111 het land der Hellenen. Niet 
alleen in Athene begint men belang- 
stelling te toonen voorde wcreldhtilp 
taal, maar ook in Patras, Etolikon, 
Pyrgos en Atta. waar V. E. A. reeds 
vele bijtreders telt. 

MEXICO. — Dank aan het ini- 
tiatief van hr. bestuurder Dr Paria, 
werd Esperanto op het leerprogram- 
ma gebracht der nationale voorberei- 
dingschool. 

Ook in liet blindengesticht Trigue- 
ros wordt Esperanto onderwezen. 

— Het dagblad * El 1 iempo * deelt 
eene reeks artikelen over Esperanto 
mede. 

NEDERLAND. - Door de zorgen 
van den heer H. Menaidavan Deven- 
ter stelde dc heer Apken. een der 
voornaamste boekhandelaars der stad. 
in zijne uitstal lings vensters een zeer 


les jeux de la Passion d’Oberammer- 
gau.aiusi qii'uu hotaire des trains iii- 
ternationaux du léseau bavarois. 

FRANCE. — - Les cinq derniers 
numerus de « Franca Espeiantisto * 
publient une étude trés interessante 
sur l organsation de l'Esperanto en 
France. II existe actuellement 10 fe- 
derations : celle dc l’Aube, de Bour- 
gogne. du Ccntre-Ouest, de Norman- 
die. du Nord, dc 1 ‘Ouest.de Paris et 
ban licue.de Provence, des depart- 
ments rhodaniens et celle du Sud 
Oucst. Conunc 1 1* federation on peut 
considerer celles des jeu nes ( Federado 
de. la Junuloj). 

(‘ette série d’excellcnts articles est 
due a not re vaillant ami, M. 1 . Di udm 
de Lyon. 

— Le groupe espcrantistc de Rouen 
vient de rcccvoir dc la nuuncipalitc 
tin subside de 500 francs. Ladiu in is na- 
tion iocalc d Armentières aaccordo 
unc subvention de 150 traucs augroa- 
pe ** Estonteco *. 

— Le 19 juin a cu lieu h Blois un 
corso lleuri. Le y prix a etc allouc 
au groupe espcrantistc, dunt la ven- 
ture ctait ornce d cmblêmes et de dia- 
|H-aux cspérantistcs.Voila un excellent 
moven dc prupagandc, qui merite 
d’etre imitc. 

De nombreux deputes sc montrent 
favoiahles au projet de loi tendant a 
introduire riCs|>cruntodans Penseigne* 
ment public. Parmiceux ci on noiiime 
MM. ('amtizcl (< *»te d’Or), Henry 
Maisirc (Saóne et lx>i re, Arbel, Bon- 
domt ei Dnradtn (Loire). 

— M. (Veorges l.cvgues, ancien mi- 
nistre de I* Instruction Piiblique, a 
acccpté la preside nee d'honneur de la 
icdcration des groupe* es|>crantistes 
du Sud-Ouest. 

GRÊCE. - Lentement, mats sure 
ment, l’FIspcranto promesse dans Ie 
pa \ s des I lel I cues. < e n cM pas seulc 
mént it Athéncsqu'on commence a tĉ- 
moigner dc iiitcret pour la langtic in 
teruationalc auxiliaire, mais aussi a 
Pat ras, Etolikon, Pyrgos cl Aria, oil 1 *. 
K.A. rencontre btaucoupd ‘adherents. 

MEXIQUE. Cirace it Pinitalive 
du directeur, M. le L f Parra, V Es- 
peranto a etc mis au program nu- 
des études de Fêcole préparatoire 
nationale. 

— L’Esperanto est égalevncnt en- 
seignó a Fiostitut des avcuglcs Tri- 
gueros. 

— Le journal « El l iempo ♦ public 
une série d articles sur l’Esperanto. 

PAYS BAS. — Par les soms de 
Monsieur H. Mena Ida, de Deventer, 
M. Apken, un des prmcipaux libraires 
de la ville, a exposé dans son etalage 
une collection trés intéressante de 
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belangrijke verzameling esperanti 
schc boeken en tijdsch uiten ten toon, 
waarover hel * uc ven ter dagblad ■» 
een zeer lovend artikel schrcct. Even- 
eens richtte decHaga Laborista Klubir* 
cenc tenioonstelling in, die door een 
talrijk publiek bezocht werd cn de 
aansluiting van 30 nieuwe leden ten 
gevolge had 

Ie Boxtel wordt een leergang 
van Esperanto aan 14 spoor wegbeamb- 
ten gegeven. 

Du club de eipe lanlische Rotter- 
damse hc 1 lainbedieuden teil voor het 
uogcnhlik 32 leden. 

— In 2b Nederland sc Ge dagbladen 
verschenen gedmonde de maand Juni 
een totaal van 53 artikelen over Es- 
peranto. 

Ie Padang, in Nedcrlandsch In- 
dié. werd onlangs een csperantiacnc 
groep gesticht, die den uaam heelt 
aangenomen van «Stclode I Or.cnto*. 

OOSTENRIJK.- De inlet nationale 
handclsmaatschappij houdt van 
Augusti tot 10 September haar IV* 
congres, liet pmgramma is opgeslcld 
ui liet Ümtsch, in nel Eranach cn in... 
Esperanto. 

RUSLAND. Van 2 lol 8 Mei w r 
gaderden de Russische esperantisten 
in Pctersbiiig, Di Xamciihol namaan 
dc zitting* miccl. liet d«K*l der samen- 
komst was de grondslagen je kggun 
van den Kussisschen bonden bel «ei 
it • nationaal congres i«- bereiden, dat 
in l«>ii, waarschijnlijk tc Moskou, /.al 
plaats hebben. 

Ie Baku (Kaukazus), hebtx n ij 
otbcicien een bijzondere esfieiantische 
groep ge die hi. 

— Bij de tentoonstelling Ir 1 'zcnslo- 
chow a ht • 1 1 het esperant < 1» p triljoen 
veel bijval genoleii.lH. jui v kende hei 
de glo iKlc onderscheiding (een ccl'c- 
diploma) tuo. 

SPANJE. — Het blad - Miimo 
E xposition dat tc Alicante ver- 
schijnt, behelst regelmatig cenc ru- 
briek toegewijd aau Esperanto. 

— Tc >ab.»jell had op 15-16 Mei het 
eerste Catalaansch congres plaats. De 
deelnemers werden d«K»r de gemeente 
overheid ontvangen ; de zittingen had- 
den op het stadhuis plaats. 

VEREEN 1 UD RIJK — De ge- 
wichtigste gebeurtenis van den laat- 
sten tijd was het Brttsch congres, dat 
den 14-10 Mei j. I. Ie Cheltenham 
plaats had. Dank aan de uitmuntende, 
inrichting, aan J 5 welwillendheid van 
het plaatselijk bestuur en vooral van 
den heer burgemeester, aan het heer- 
lijk weder eu de natuurschoonheden 
van Cheltenham cn dezes omstreken, 
is het feest opperbest geslaagd. Hel 
was een ideaal congres, dat dri<* dagen 
duurde, die ten beste gebruikt wer- 
den. ( «edurende de godsdienstoefening 


livres et de revues espêrantistes, a 
propos de laquelle un article trés lau- 
datif a ete public par Ie « Deventer 
Dagblad ». De menie le « Haga Esper- 
antista Klnbo » a organise tine exposi- 
tion «j .1 a etc visitce par un nombreux 
public, et quieut pour resultat 1 'adhe- 
sion de 35 nouveaux membres. 

— A Boxtel un cours d Esperanto 
est donne a 14 employes du chemin de 
ter. 

Le club des employes esperantistes 
dcs tramways a Rotterdam compte 
act uel lenient 32 membres. 

Pendant Ie mois de juin 20 jour- 
naux des Pavs Bas out public un 
total de53 articles sur I’ Esperanto. 

— A Padang, dans les lndes neer- 
latidaises, on a tonde dermerement un 
giou|»e esperantist? qui a pris Ic nom 
de « Stelo de I'Onento *. 

AU1RICI1E. - La socicte com 
mcrcialc internationale tiendra son 
JV"'« Congres du 22 aoiit an 10 sep- 
tembre. 

Le programme est redige cn a I Ie- 
mand, cn Iraiivais of cn... Esperanto. 

RUSSIE — I.es espêrantistes rus 
bes sc som minis du 2 au 8 mai 
a St. Pctcrsboiirg : lc D* Zamenhof 
a assistc a«ix seances. Le hut de 
ces reunions ctait de jeter les bases 
de la ligue riissc et de preparer 
Ie picmicr congiês national, qul 
aura beu a Moscoti, en .911 

A Bakou ((Jaucase) 25 officiers 
out foude un eerde particulier 
esperantist J. 

— A IV\|Mi>ition de < 'zeiistochowa 
le pavilion rspciantiste a eu beau- 
coup de succes Lc jury lui a attribuc 
la plusgra de distinction, un diplóme 
d'lionncur. 

E.SPAGNE — Le journal • Museo 
Exposicion *, qui parait a Alicante, 
com lent réguliere ment 11 nc rubrique 
eonsacrée a I' Esperanto. 

— Le premier congres cspérantiste 
Catalan s est «enu a Sabadell, lc 15- 
ló mai. Le participants ont etc lefus 
par la municipalitc : les séances ont 
eu beu u l luitel de rille. 

ROYAU aiE-UNI.— I. 'evenement 
le plus important du mois dernier, a 
etc le 3 e congres anglais, a C'hclten- 
hain,le 14-iü mai. Grace a lexccllcpi© 
organisation, l altaoilite de la Mtroici- 
palitè et Je son chef, grace encoie it 
ia douceur du temps, et aux beautés 
naturelles de Cheltenham et dc ses 
environs, la léte a merveilleusemcnt 
rcussi. Ce fut un congres ideal, q ii 
dura trois jours et dont aucun moment 
nc resta saus emploi Pendant le ser- 
vice divin du di manche, excellent ser- 
mon du pasteur R. E. Fairhaim : lc 
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die den Zondag gehouden werd, sprak 
de Eerwaarde L. E Fairbmni een 
merkwaardige kanselrede uit. Den 
zeilden dag voordracht over Esperanto 
en de Wetenschap door Prof. J. R. 
Amsworih : voordracht ovei de Z- ti- 
ding de* Drukpers door den hr. M War- 
den. Andere voordrachten.uitsluitelijk 
vau'propagar.da, hebben aan on e zaak 
g rooie diensten bewezen. Daarenboven 
hebben leesten en concerten dc ron- 

E resleden in aangename stemming ge- 
racht. waar oor de hr. Ken v*»n, secre- 
taris van het i». nch tingscomitcit. allen 
lof verdient. Men heelt algemeen de 
afwezigheid van kolonel Pollen ic 
treurd, die, door een lange reis 
weerhouden zijnde, het voorzitterschap 
van het cotigics niet heeft kunnen 
bcklccdcn. Deze taak weid waarge 
nomen door den hr. J. M. Warden, 
voorzitter der cspcrantischc maat- 
schappij van Edntiburg 

Een andere gebeurtenis, eveneens 
van groot belang, was de ^ K^peran- 
tista l'ago waaraan vertegenwoordi- 
gers van 22 nationaliteiten deelnamen. 
l)eze, in nationale kleedei dracht, 
spraken over dc uitbreiding van Es 
per an to in hun land, terwijl een jong 
meisje, «ene tcc voorstellen J. lu n be- 
groette it> espo ra rdisc he verzen. 1 elkcn- 
male zich cru vei tegen wooidigei 
aanbood, werden cenigc maten van 
zijn nationaal lied gespeeld. Na de 
woorden: Ann la hela non go de l' hom no 
por eter na hen' efekUvigis, werd krachtig 
dc hymnits - L Kspci o * m koor aan- 
geheven onder orgelbegeleiding en 
bestuur van Miss Ad. Schafer. Men 
schat dat nagenoeg i>oo cspcianttstcn 
•>|> het feest a.mwe/ig waren. 

(Vanonu bneta'inelaarsbr, . 1 //*» Ad 9 ) 


mé me jour conférence sur P Esp ran to 
et Ui Science , du professeur J. K. Ams 
woith : conférence s. r Ie Róle dc Ia 
Ere y»v. dc M. . 1 . M. Warden ; d’autres 
conférences de prnpagande pure ont 
lendu de fort grands services .i noire 
cause. En out re, des Iĉtcs, des concerts 
ont apportè dagreablcs distractions, 
ut I on duit en lelicitvi M. Kenyon. Ie 
secrétaire du comité d’organisation du 
congres. On a regret té Vabscnce du 
colonel Pollen.qui.retenu par uu lorg 
voyage, n a pu prendre l.i presidcnce 
du congres, (feite mi sion lm confiee 
M J. M. Warden, president de la 
Societe Esprrantiste d’Kdimhourg. 


1 it autic événement, également 
d ime grande importance, fut lu * Espcr- 
antista Tago*,fete iiilêrewwntc.ou pri- 
rent part des delcfiuè«de 22 nationa 
lilés. Cctix-ci, rcvèlusde Icuis costu- 
mes nationaux, parlcrent des progrès 
de I* Esperanto dans leur pays, 
tand is qti’une filiette. habillee cn 
fee. les saluait en vera espérantis- 
tes. Chaquc lois qu’un dalcguc se prè- 
sentait, on jount quclqiics mesures 
de l’air national do son pays. Anres 
les mots: Ann h$. hela non go* de P hom - 
rtro -for eter nu An e/eifirtgis, cc\aU\ en 
un chu'ur loi inidabfc,l hymne % Espc- 
ro * avee accompagnement dorgue, el 
dirigé pat Mi •' \ s ‘ taafoi . On est 
me »|ii environ 1 50* > espér. 111 lisles pn 
rent part a cett»- léte. 

(/Je imtre cor respondan tc % Mi v> Ad. S ) 
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* Hclga Esperantisto » nur recenzas la verkojn senditajn al ĝi cn du 
ckzempleroj. (Adrcso : Arendstraat, 2;, Antwerpen.) 

MUZIKAĴOJ 

I. Eldouojo A. F. Fjodorov. Moskvo (Paris, Librairie de l‘ Esperanto, 
15, rue Montmartre). SkotlanJaj kan tof, kun forlcpiana akompami de Boris 
Fjodorov, 2 kajeroj. I’ie/.o Sin. 1 — po unu 

Uouaki.jero : Uitlof horden j . Et songo o* ft* m/ kuJan/a, Mi a Aunt, O / 
Est in tii j t o goj, Ehiitu Ajtono, Ro„.pigis tut* tuin kor. 

Duakajero: VihorJoj Je la Ma Dun % fordo (Iregori, VerJaj U pi not, O! 
I V lasts min tule , Jamie, La alt a mout ar' vidigasde AorJ ! 

Tiuj popolkantoj plaéas per plej originala i'armo kaj la esperamista 
tradukajo, piizorgita de F ino Dkans kaj S-roj 1 \\<;m \ Mottkau. estas tie 
laüdinda. Ankaö la akompano estas sukcesplene veikiia. 
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II. EditeurL Moitié. rue d? Dijon. 26 . Amiens. 

. LÉON Mon IK. I.i sainte a'.'ianze da peuples, pintate, paroles de BtRAXGER 
Pnx-fr. 1.25 (Sm. 0.50), au benefice ties aveugles. 

Cette cantate. d'une grande allure, a ete exécutee la premiere fois au 
congres regional d' Amiens, le 5 jum dernier. Elle est dediee a mon sym- 
pathetic ami, M. Duneuxde Lille. Cei t une belle cenv re, dignedétre recom 
mandce a nos sot ictês chorales. 

III. Eldono de LiBrazila Ligo Esper autist a. (Presa Socielo, 33, rue 
Laccpèdc, Paris). 

.1) Fr. V. Lokknz. Kan to ./»• i'Ekzilo, muziko de Q. de Oliveira. Prczo 
tr. o 75. Trc bela muziko ; la nmoj de la tcksto ne ĉiam estas korektaj. 

h) (iRABowsKi. Trovita , romanco, lau originala teksto de Goethe. 
Muziko de F. Braga. Prczo: fr. 0.75. 

Kstas superfine laudi la taleiuplenan esperantistan poeton, S-ron Antoni 
Grabowski, kies verkoj ĉiuj samideanoj konis. S-ro Braga verkis sur la 
ĉarma poeziajo muzikon km ate tas pri nepra talento, sed kiun iuj eble 
dezirus pli simpla. 

IV Vlaamsche muziekhandel, St Jacobsmarkt, 12 , Antwerpen, 

D-ro K. Van Mki.ckf.ukke. Lui 'a kante to (Wiegelied), flandraj paroloj de 
l.. Hotel IKK 1,1 , (ankafi kuti franca kaj germana tcksto) muziko de Edward 
Ki;i kvki.s. Piezo: fr. 1. — (Sm. 0,4). 

Sur bcla Handra leksto la famkonata oriiesicstro kaj komponisto Edward 
Keurvels verkis muzikan perlon : simplan, carman mc/odion ; simplan, ĉarm- 
an akompanon. Mi estas djvigala reskribi la samajn vortojn, car nur 1 1 1 
suĥĉe bone esprimas mian idcon. 

Plej sukcesinta esias la esperanta Iraduko. Koinparantc la tri tradukojn 
(francan, germanan kaj esperantan) de la poeziajo do Sri ikmchcrij, oni ruj 
konst atas, ke Esperanto plej dike atingis la colon, fa ri tradukon samtcm|>e 
laŭvortan kaj laOritman. 

Esperaniistoj, vi kaulu la tresan Lui in hanicton dc Keurvels, Bou- 

chcrij kaj Van Melckebeke ! 

V. S-no R. DE Saussure. \ also E*f*ranti>ta. Prczo : fr. 2.50 -1 Sm. 

I re originala kaj plej rekomandinda muzika verko. 

LIBROJ, BROŜUROJ 

I. Librairie Hachette et C'\ 79 , Bmlevard St Germain, Pari». 

A) Tuitnonda jarlibro esperantist* por 1910, (12X18), 280 pagoj. Prczo : 
fr. 2.50 (Sm. 

La nova eldono de la • Tutmonda Jarlibro * estas prezen tat a lau t it to 
nova piano. La unun pario enhavas sciigojn pri la olicialaj institutoj de 
Esperanto : Lingvo konutato, Komtanta komt t a to de ia kongresoj, Kongresti ka*o, 
Centra ofleejo : la dua pri la internaciaj asocioj, institutoj kaj oficejoj : la tria 
pri la naciaj, region a j kij urbaj societoj. 

Tiuj tri parloj eslas starigiiaj I.i0 la dokumentoj ricevitaj de la Esjrcr- 
antista Olicejo, 51, rue dc Clichy, Pans. 

La cldonistoj tre atente prizorgis la korespondan kaj la komcrcan 
fakon. La « Tutmonda Jarlibio * nieritas bouan akcepton, kaj estas unu el 
la plej utilaj libroj, kiujn vera cs|K*rantisto devas havi sur sia skribotablo. 

B) Jacques Camescasse. — A'oto pri la inicilo materna tika, ludo de kub- 
ctoj kunigeblaj , inetodo prezentita en la verko « Inicado Matem Uika * de C. A. 
Laisant, (iO X22) 32 paĝoj. Prezo : fr. i t — (Sm. 0.40). 

Jen tre interesa verketo por la inica instruo de la nombrado dekunua ; 
dc la kvar aritmetikaj operaciaj. frakeioj, radikoj : de teoremoj aritmetikaj, 
geomctiiaj, algebraj kaj de la metra sistemo. 

La afttoro dc tin ĉi meiodo inspiriĝis de la du cefverketoj de Jean 
Mace, I li^toire de deux petit > mirchand . de po mines kaj t Arithmitique de grand- 
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P*if>a. Li ver kis libreton kin egc interesos ĉiujn kitij sin ok upas pri rdukado 
kaj instruado. Kurio/c eslas ckzemple vidi, kiel per la aran&o de kiiln >| (la 
verketo enhavas 32 dcsegnajojn) uni pmvas abstraktajn tbrmulojn. Inter 
tiuj : a) kvadiato de la sumo de du nombroj (a \ b\* m b) de tri nombroj 
(a + b+c)* 9 — c ) de la kvadrafn de la diferenco de du nombroj (./ Ap f — de 
de la pfoduto de la sumo de du nanhrnj per ilia dilerencO( r I b) ( r-. 1 *) ...kc. 

La espê-ranta telvto estas plej koiekta kaj pmvas la tauvm>n de nia lingvo 
por sciencaj aplikadoj. 

C) Eu/v Ü&zfs/ko. — Maria, ra kon to el fola f/ngi/o, kun pcrracso de 
la autorino espeuntigita de L. L. Zaminhok, (20x15). -U pafcoj. Prezo : 
Ir. 3.50 =- Sm. 1.4. 

El la bela recenzo, verkita dr S ro Aymonier por la * Itcvuo », mi 
ĉerpas la jenaju liniojn : 

% Jen libro, kitin oni povas r«* komend i en plena konftdo, kiun ncniu 
legos sen protiinda emock», kin fluigos plu ol umi larntnn. lalojc oni liata* 
senten diri al la aOlohno : Suhêe ! nia Icon» estas tro premat a , luu penelri 
unu rad ion dt lumo. da cspeio en tiun mizeroa. Scd lion ne rolt* la afllor- 
ino ; si volis skribi histoiiou veran, insliui. konvinki nc sercVinte la f.w ilan 
intereson.de pasiaj au iinagaj rominoj h /innde estas kc multaj virinój 
gin legu, por kr ili ne larigi viktiinop multaj homoj poi ke ili ne lam 
viktimojn. 

* La leganto t rovos en liti romano ne nur scenojn tu intajn, pledon 
elokventan |h » 1 la virinoj. srd ankaft gustajn konsiderojn pri la konduto 
de la viroj. pn Ia nejiisfajoj suiiij, pu la nrjushvu de la legoj, de la 
moroj. de la opinio]* Pri la traduko. nu dirox nur. ke ĝi plrne komprrnig- 
as kiel meriiiia est as la giatula literatiira reputacio dc Kli/a t ir/csko.% 

l>) L. L. Znmen'HOF. I'nnerhiro Etferanta, (20 • 15) 82 pa goj. Prezo : 
Ir. 1.8O -- Sm. 0.72. 

Tiu proverbaro estas propredire la esperanta lormode la* Pruzcologio 
kvarlingva * (rnsa, pola, Iranca, germana) verkita de M F. Zamcnhof, patin 
ile ilia Majstio. 

Proverboj estas la saĝccu de la popotoj, oni diris. Jen 1212 da ili. kuij 
sin lilatas al i'inj cirkonstancoj cl la vivo, al £iuj agoj. al Ciuj uk i.ij rondt ij. 
Mnltaj el ili estas rimitaj. tu» pligundigas ilian Cannon. La Itbm estas 
rekomendinda. unite, kiel Ion to de filozofio, — due, kiel facil.i kaj agrabla 
tempopasigilo. 

K) l)-Ro L. L. Zamkniiof. J.in£vaj rosf\ntJoj, aperintnj en La Re vu o 
(20 x 15), 32 paftoj. Prezo Ir. 0.75 Sm. 0.3. 

La leganto) do La Revuo konas Ja altsatatajn Lin^vajn RespanJojn pn- 
blikigitajn de I» 10 /amen hof en tin gazeto. Est is laödinda ideo kunigi kaj 
eldoni ilin en brosiiro, kaj kvankam nia tro modes ta Majstro diris kc ili 
* devas esti rigardataj kiel opinioj kaj konsiloj absolute privataj * por ĉiuj 
la l.ingi'iij Re^pondoj rstos grand v aio ra j, ofte ili esploros k.ij tu legos ilin 
por akiri perlcktan, ncriproĉindan stilon. 

F) Kahk. (D-ko K. Bf.ix). — Var tan* Je Esperanto, (aox 15), 1 75 paffoj. 
Prezo (bindita) : fr. 4 .— = Sm. 1.60. 

<i tin internacia vortaro,vcrkita pleiic en Esperanto, enhavas Ciiijn vortojn 
de Es|>eranto(radikajn kaj devenigitajn), generale uzatajn dc l’Esperantistoj. 
kun esperanta ditinodc ilia rekta senco kaj iliaj Celaj figiifaj signifoj. ( in vorto 
estas difinita kun gratida precizeco kaj miiiiula klareco Multaj frazmodeloj 
por klarigi la sencon kaj igi ilin memorehlaj. laras la verkon alloganta kaj 
vivanta. 

Kiel ekzemploj mi citas : 

Atendi. I. Kesti gis io okazos ; atendi am ikon % atenJi la subiron de la 
sn no. — 2. Es peri : atendi helpm. — 3. Ksti piëta, minaci, esti neevitebla : ta 
iagnianĝo atenda » nin % La krimulo a tend as ta ckukuton. Atendo. Stato de tiu, kiu 
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atendas. Atendejo. ( atnbm, salono por atendi : Atendejo de stacidomo, de 
kuracisto. 

Meinori. Konservi en la spirit*» la idcojn. antaŭe akiritajn : memori fakt- 
on , memori ?w/o».Momoro.Spirita konservo de ideoj,aniafie akiritaj ; kapablo 
niemori : lernanto, kin posedas Kman mcmoron. Memorebla. Kiu merit as esti 
memorata : ne mom or Mi, imilsnnpia re&ulo. Memorinda. Kiu povas esti me- 
morata : memorinda Jakto. Kememori. Relresigi en sia spirito la menioron 
pri io : rememon ta mortintan patron. Remeinorigi. Rcfreŝigi en ies spiriton 
la me moron pri io : remnri^i ion al in. 

1 in] citajoj montras la altan valoron de la Vortaro, kaj liberigas min de 
Cia plia rckomendo. 

(*) 1 Til. VeraX. Em /k/opedia I or tar, to Esperanto kun klarigoj en Es|>eranto 
kaj franca tradtiko. (2oX»5). XX-264 paĝa, bindita. I'rezo fr.fc.— Sm. 2.40. 

La Enciklopodin Vortaretode S-roC’h. Verax, la ĉiekonata autoro de 
d i versa j teknikaj terminaroj, estas la plej grava ellaborajo farita ĝis nun en Ks- 
pc ran to. Pli ol 12000 vortoj de ĉiuj sciencoj, artoj, meti »j estas tie precize di- 
fmitajen la Zamcnhot.i lingvo.Por ankorau pliprecizigi la ĝustan sencon de ĉiu 
e primo, la afttoro aldonis ĝian tradukon en franca lingvo kaj montris el kia 
scienca lako ĝi c-stas ĉerpita. Ĉiuj sciencistoj kaj scicncamantoj devas nepre 
l>oseditiel multvaloran verkon. 

La jenaj citajoj donos pli precizan ideon pri la libro : 

Iriso (Anal ) iris, kontraktebla membrano. kiu estas en la okulo, ka 
kies centra malfermo enlasas la trairon de lumradioj. (Fot.) iris, mekanismo, 
lokitaen objektivo, kaj kiu variigas ĝi.in malfermon kvazaii okula iriso; 

Jonkvilo (Hot ) joHi/tii/ie, (Narcissus jonqtiillia), ornama plantu, kun flav- 
aj Horoj, g.de Amarilidacoj. 

Merldiano (<>cqg.. Astr.) mMJien, ĉiuj el la ĉelcirkloj de la Tero, kiuj 
trapasas la polusojn (R ). Magnetn ineridiano, mfridisn magniiiqne, certi- 
kala ebeno, kiu enienas la direkton de lamagncta montrilode kompaso. Me* 
ridiana alteco. hauteur meriJi,nne, alt erode astro super la horizonto Ĉe la 
momento, kiam ĝi pasas e'e la mendiano de la observejo. Meridiana linio, 
méndienne, lioiostrekita sm ajna surlaco laii la mendiana ebeno (R.) ((«com.), 
mftridien , kiu el la ĉefcirkloj de la sfero. 

En 4 aldonoj la aŭtoro pritraktas lasciencajn atiksojn de la kemia nomen- 
klatura, de la organika kemio, de la zoologia kaj dr la botanika iioiiienklaturo, 
— la intemaciajn simbolojn kaj abreviaciojn uzatajn en Sciencoj, — la nomar- 
on de la geologiaj epokoj kaj ctaĝoj — kaj la intemaciajn atompezojn kaj sim- 
bolojn de la Kemio. 

Kiel oni vidas, la verko de S-ro Vera* prezentasla plej altan intereson. 

( o estas vere epokfaranta. plej 1 i mark inda libro. 

Pro manko de loko la recenzo de divrrsaj libroj kaj bro&ttroj estas 
prokrastata ĝis la oktobra numero. AMATUS. 

Noto pri la « PLENA VORTARO * de S-ro E. HO I RAC 

Oni petas senkulpigi la nevolan prokr.iston de la apero 
de la Aldono al la Plena vortaro de S-ro BOIRAC. La kaŭ/o 
de tiu prokrasto estas ke la A! lom» troviĝis, duin la verkado 
kaj presado mem, muite pli grandampleksa ol oni antafividis. 
Pro la santa kaŭzo, oni estis devigata limigi al la jam ant 
afimendintaj aĉetantoj la senpagan sendon de la Aldono 
êiuj poste ïuendontaj estas petataj sendi kun la nten io la 
sumon da i. fr. 50 por ricevi ĝin alrankite. Oni esperas ke 
la presado estos baldaŭ finita kaj ke la Aldono antaŭ nelonge 
aperos. 
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LITERATURA FAKO 


DE 

D-ro K. J. HANSEN 

l> ro Honstanto-Jafeobo HANSEN. Man, Ira litci.uunsio kaj lingvisto, 
naskiftis cn FHsingo (Ylissingen) dum 1833 : li cslis lilo ilc dana kupitano 
kaj Sipekipisto. Du jarojn puste, 1 i a j gepatroj ckloĝigis cn Antvurpeno, kie 
Konstanto-Jakoho restadis gis 1904, plcnumanle duin multc du jaruj la olicon 
de urba bibliotekisto. I.i penis pcrsiste par cfcktivigi gramlcgan kaj allegan 
idcon, la unuigon de ĉiuj branĉoj de la ttideska lingvo, al kies disvastigo 
It dedifis tmillnotnbrajn p.nv.iojn. kune kun siaj Me legindaj * Vojag- 
letemj «(Reisbrieven), enhavantuj subgcriuanajn, danajn kaj svedajn kanlujn. 
l'lie, li pnblikigis rimarkindan liliron pri la subgerinutia afiioro Klaus 
(iroth, kies ĉelverkon * Kuprnfandislo M astro Lamp k«j lia filino » (R01I1- 
geter Meister (.amp un sin Dnchtei) li tlandrigis. 

lin la jaro 1868, li rice vis la titolon de honora doktoro de la Rostok' 
a Universitato. Kn 1893 li latiĝis kavaliro de la Leopold' ordeno. 

La lastajn jarojn de sia vivo D-ro Hansen, i'iam sin okupante pri litera 
luro kaj lingvaj sciencoj, pasigis sur sia farina katnpobicno » Teutonia » 
en Brass, haat, aptid Antverpeno. 

(a mortis, post longa inaKano, la t4an de apnlo de la nuna jaro. 


Se mi povus esprimi la flamocon de mia entuziasmo, duin 
mi piedpreims liun ĉi respektindan teron ! Romo estas grandioza 
pro sia estintcco, bela pro la brilo de sia arto, setl la postviv- 
anta beleco tie Brugo parolas al la koro kiel la historio tie 
malgranda populo, kin per la potenea lotto de sia lal» no, tie 
per la tiraneco de la glavo, altiĝis, ne malaltigante aliajn. Al 
kiu el ambaŭ, al Gento an Brugo, oui povus aljuĝi la lionoran 
laŭron de la tamo, ekskludante la unu aft la alian ? Brugo 
esprimas la grandecou tie la Flamlranoj el la unua periodo, 
Gento ĝinsigelas el la dua. kaj tiamaniere ili redpmke pre/.entas 
al si la manon. 


Ho ! se mi eslits sorĉisto I Se mi povus revivigi tiun mort- 
intan urbon ! Certe, tie muite mi dovus ĝin ŝanĝi, car an kora ft 
ĝi estas rava, la detronita reĝino de la mara komereo kaj de 
lu popola grandeco ; tie poe/.ia ĝi ankoraŭ kuŝas meze de la 
plej truktodona regiono el FlanJro, kun siaj artekonstruitaj 
domoj, nniltnombraj publikaj placoj, larĝaj stratoj kaj belegaj 
konstruajoj ; kun siaj urbaj kanaloj kiujn limtuŝas koketaj 
ĝardenetoj, sur kiuj la blankaj cignoj rebrilas en la sunaj radioj. 
Bela ĝi estas ankorau. la Venezio de 1’ Nordo, kun sia impon- 
anta belfrido, sia superbela katedralo, la purgotika fasado de 
sia urbdomo kaj siaj virinoj, pri kiuj oni daftrige povas diri : 
Spietulet formosis Brugo /wellis. Setl, ĝi estas tiel trankvila, 
tiel dezerta ( 1 ), tiel malgaja kun tiuj \astaj basenoj sen ŝipoj. 


(1) La priskribo datumiĝas de i860. 


{Noto J*' /»« tradukinto ) 
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tiuj multaj domoj kaj tiel malmultaj lo£antoj ! For la ariani- 
anto ĝi datirige estas la plej interesa urbo cl Belgujo, sed iam 
ĝi estis benu por la popoloj kaj teruro per la potenculoj ! 

La suda aero kiu nunterape ĝin alventas (i), estis iam la 
y.efiro de I' Oriento, kiu tien éi alflugetadis por ekflorigi, kun 
fruktiganta forto, la llorojn de 1' Xordo. 

Mi mollis vidi la Brugon el la XI Va centjaro, kiam, dum 
unu tago, cent kvindek orumitaj kaj Hagornamitaj ŝipoj envel- 
veturis la harenon ; kiam la komercistaro de la Hanzo ( 2 ) tien 
alvenis por reguligi la interesojn de 1' lnterligo, kaj perfektiĝi 
en la sama tudeska lingvo, kiu ankorau tiel êarme tluas de 
la lipoj de la Brugaj belulinoj. 

Xe, Johanino de Xavaro ne estis sola reĝino ĉi tie ! La 
burĝoj de Brugo povis tapeti siajn domoj n de siiprc ĝis malsupre 
per dainaskaj lapetoj, kaj iliaj filinoj efektive estis reĝinoj, — 
la filinoj de tiuj, kiuj liavis la potencon kaj la indecon 
ordoni kvazati prineoj ! .Mi estus volinta vidi Brugon, ekzemple 
iun datrevenon de la batalado de la Oraj Spronoj, kiam la 
laborema teksisto interparoladis kun la komercisto de la Baltika 
maro, tlankepuŝante la rice ornamitan Italon. Mi estus volinta 
vidi tiujn nmltkolorajn kostumojn kaj afidi la popolajn kriadojn, 
dum la plej bela sonorilaro el la Me/.epoko mulsupren verŝis 
vigligantan triumf kanton su|>er la miksita altl 110 . Ho ! kiam 
la Brugano ekkantis : « tagiĝas en Oriento», Ia Orientulo ja 
devis respondi : sed la suno brilas en la ( )keidento. 

\'e ! tiu suno subiĝis ; kaj la Maro, en kiu ĝi iam sin 
spegulis je la piodo de la urba virgulino, malrapide sed 
senkompate foriĝis, lasante la detronitulinon sola kun ŝia 
malĝojo. lam ĝi murinuris al ŝi anikantojn, mm ĝi salutas ŝin 
de tempo al tempo per la konfuza elio de sia terura \ oêo, kiam 
ĝi disfrapegas la tieajn dunojn. 

Kun aiahla |>ernieao de S-ino K. .1. HANSRN 

Amatus 

cs|>eranligis. 



(i) Ahido al la Irancemeco de la Bruganoj. Je l,i IraJukinto). 

(z) Potenca ligo de icumercisioj dum la Mezepoko. (/«/.). 


